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A kis gyermeknek.
Vidám gyermek, szőke fürteiddel !
Oh ne hagyd el kis játe’kidat.
Vzd tovább azt vígan: mert oh hidd el 
A férii kor örömet nem ad!
Jó anyádnak ringató ölében,
Lágy álomra hajtsd le kis fejed :
Mert ha férti lészsz, már gyermekképen 
Álmodoznod többé nem lehet.

Szedd a rétek nyitó szép virágát 
S köss belőle szende koszorút.
Halld a patak rengő susogását 
Nézd a kis hal milyen futva fut.
Szedj virágot: mert később nem érsz rá. 
Elhervad az mind kürösköriil.
Patak csörgés lesz tengermorajjá 
Hol az ember küzdve elmerül.

Halld a kis madár vidám zenéjét,
Mint zeng Istenének éneket.
Keresd fel az erdők csendes hősét,
Hol aludni édesen lehet:
Halld a kis madár vidám zenéjét 
Később zeng majd az életvihar 
Mely egész gyökerestül kitép 
S aludni fog, a ki nem akar 1

S mig te alszol, zephyr leng feletted 
Csókolgatja a lomb homlokod.
Fürteidre kis pillangó repked,
Dajka dalt az agg fenyő susog;
Egykor alszol és nem kelsz fel többé. 
Homlokodra ül majd a halál.
Föld tornyosul majd fürteid fölé 
És bú dalt zeng fáklya világnál.

Ifj. Tóth Kálmán

Az éjfél réme.
— Történeti beszélyke. —

(Folytatás.)

II.
Fricz még le sem vetette felöltönyét, midőn hallja, hogy valaki 

irgalmatlanul kezdi rángatni a csengetyüt, majd egy koppanás hal­
latszott s ezzel együtt a csengetés is elnémult, hihetőleg a fogantyú 
az illető kezében maradt. Fricz szobája az első emeleten volt, abla­
kával az utczára, a csengető egyéniség egyenesen az ő ablakának 
látszott tartani, Fricz azt gondolta, hogy a víg ezimborák valame­
lyike. a ki bizonyosan fölfogja lármázni az épület lakóit, e szem 
pontból véve fel a dolgot, kioltá lámpáját, s a sötétben vetkőzni 
kezdett.

— Fricz! Fricz! — kiáltott valaki alulról.
Fricz fölismerte Rudi hangját, kinyitotta ablakát s szólt: Az 

ajtó zárva van, mindenki lenyugodott, legjobb akarattal sem bocsát­
hatlak be!

— De én be akarok menni, ha nem bocsátasz is!
— Nagyon kérlek, ne üss oly nagy zajt . . .
— Te kényszerítesz lármázni, pedig láthatod, hogy be vagyok 

rekedve!
— No megkísértem a dolgot, pedig mondhatom, hogy idő 

után kapusunk goromba . . . daczára, hogy mindig jó borravalót 
kap, megállj kissé! ne kiabálj!
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— Mit ? ... ne kiábáljak ? ... hát ki tilthatja azt meg nekem ? ■ • • 
nekem kedvem van, széles kedvem, tele kiábálom az egész utczát.

— Ejh Rudi . . . reméllem, ilyet nem teszesz ?
— Soh se remélj! mikor az embernek 100 aranyát elnyerik 

20 perez alatt, van oka nemcsak kiábálni, de — ordítani is!
— Rudi te ismét! . .
— Nyiss ajtót Fricz, vagy bocsáss be az ablakon !
— Hova gondolsz Rudi, leesel s összezúzod magadat!
Fricz ablaka — bár földszint volt — de még sem oly igen, 

hogy Rudi könnyen leikúszhatott volna, de ez a mód kissé illetlen­
nek, sőt botrányosnak tűnt fel Fricz előtt; egyet gondolt tehát, 
magára vette köpenyét s lesiete a kapustól a kulcsot elkérni, az 
üreg egy kis morgás után oda is adta; Fricz megnyítá az ajtót a 
türelmetlenkedő vendég előtt, ki már dörömbözni is kezdett az ajtón, 
felkisérte szobájába, fülig sáros volt, fogadom a Rudi ur inasának 
lesz vele 3 napi dolga. Még át se lépték jóformán a szoba küszöbét, 
első szava is az volt: Fricz kölcsönözz nekem 50 aranyat, máskü­
lönben főbe lövöm magamat.

Fricznek itt eszibe jutott Cammors figyelmeztetése . . . s elgon­
dolva s képzelve előre is Rudi különféle mester fogásait a pénz­
kérésben: komoly szemrehányás, s ha nem csalódunk, szigorú arcz 
czal nézett barátjára. De Rudi arczkifejezése oly sötét volt, hogy 
Fricz ijedten kapta fejét hátra.

— Szent Isten! megint adósságot csináltál! tudod, hogy nincs 
több 40 aranyomnál . . . tudod anyámék nagy szükségben vannak; 
nagyobbik nővérem meghalt, többi testvéreim még kicsinyek, nincs 
kenyérkereső ... s te azon összeget kívánod, melyet nekik akarok 
küldeni? ha azt nem akarom a világgal elhitetni, a világgal, hogy 
hálátlan gyermek vagyok !... Ne is kérd, nem adom . . . nem adom, 
- szólt lázasan tovább - téged csalók hálóztak be . . . ne menj 
többet a „TigerbeC

— Csalódok én nem vagyok oly könnyelmű, csak segíts, most 
segíts, mig nem késő . . . előtted lövöm főbe magam . - . láss vonag- 
lani ... te akarod, hogy meghaljak.

Akár színlelés, akár komoly eltökéllésből eredt e nyilatkozat, 
Friczczet nagyon meghatotta, nem volt képes elhinni, hogy barátja 
őt hazugsággal akarja rászedni ... de a háttérben igen elénk szí­
nekkel ott állott egy kép. anyja s testvérei sorsát tüntetve tol . 
Ah itt iszonyú küzdés keletkezett belsejében . . . már latta barátja 
kezében a fegyver kakasát hidegen fölvonni . . . megingatta azt, s 
egy szögletbe dobta.

40*
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- Légy eszetlen, az Istenért, nem kell annyira kétségbe esned ...
borzasztó helyzet Rudi! . . . kinek tartozol azon r.sszeggel ? hatba 
kieszközölhetném s meghosszabbítani sikerülne a fizetési határidőt. .
van . . . van igaz 40 aranyom ... ne kérd ezt tőlem Rudi . . . te 
azt nem kívánhatod s nem szabad kívánnod, hogy anyaméhtől 
megvonjam a régen ígért, s az általuk so\ áiogx a 'ait se t \ 
nem kívánhatod, hogy nélkülözzék a kenyeret, ru ia . . nem 
kívánhatja ez áldozatot barátságunk sem . . . Rudi . . . tudod, emlé 
szel métr a kékszemü szőke hajú Klonorára, ő 14 éves mar, s . . . 
szégyellem előtted kimondani, nem mehet ki az utczára, mert nincs 
ruhája... anyjuk betegségében eladogatták ... oh ez iszonyú. 
olvasd! ... — s egy levelet nyújtott.

Rudi határozatlan arczczal, merően nézett maga elé, — s dur­
ván tolta el barátja kezét a levéllel együtt.

- Kitől kölcsönözted a pénzt, mond, kérdek, kény szentlek !... 
Rudi elmondott néhány szitkozódó szót, összeszorított öklével nagyot 
ütött az asztalra s fogait csikorgatva szólt: Pénzt adj nekem 1' néz, 
pénzt: gonosztevő vagyok ... én tolvaj lettem, — (s itt felugrott 
székéről s felkapta pisztolyát) adj pénzt Fricz, mert meglövöm 
magamat . . . én a század pénztárát raboltam meg....

Fricz szeme e szavakon meredten maradt, ajka pedig leesett.
— Te szerencsétlen! . . . századod legénysége közt kiosztandó 

pénzt költéd el?! — liebegé minden tagjában remegve Fricz.
Rudi igent intett fejével.
— Barátom, édes barátom, mit tegyek érted ? ... a pénznek 

holnaputánra meg kell lennie . . . hova forduljak . .. őrnagyod ■ .. • 
borzasztó, ez a legnagyobb ellenséged, mióta egyszer lováról 
lelökted , . . Ezredesed ? ... ez derék öreg ember ... de te élcztáb- 
lává tetted szilaj társaid előtt, s most esküdt ellenséged! . • • °h 
mond. mit tegyek Rudi! — szólt hevesen megragadva barátja kezét.

Hát ne tégy semmit! — tört ki Rudi s mielőtt fricz meg­
akadályozhatta volna, felszakítá az ablakot s aláugrott. Fricz meg­
borzadt, vsepbe múlt, hogy le nem rogyott ... 1 alán összezúzta 
fejét? oda vánszorgott az ablakhoz . . . leszaladt a lépcsőkön, ki az 
utezára, kiáltotta nevét, nem telelt senki, talán összezúzta magát, 
kis Iámpácskájával megvilágítá a tért, de nem látott a földön senkit, 
könnyebben lélekzett . . . izgatottan dúlt ágyára, s engedte a szél­
nek, hogy csapdossa a nyitott ablaktáblákat. Néha felriadt . . . 
felugrott s mintha kezével megakart volna valakit akadályozni, 
sikolta . . . „Ne. ne tedd Rudi! irtóztató, irtóztató!"

(.Vége küv.)
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A hat huszár.
— Történelmi töredék 184" —

Hetyei Gábortól.
Ha én Isten volnék, csak azt vinném végbe.
Hogy ló-háton menjen a huszár az égbe.

Szép augsztusi délután volt. A nap fényesen ragyogott az 
égen. talán azért, hogy az emberek tisztábban láthassák a nagyszerű 
eseményeket, melyek ekkor napi renden valának hazánkban.
_ 184*-be irtak. ide esik elbeszélésünk. Csak kis gyermek valék
még ekkor, de oly híven, oly elevenen emlékszem e napra, mintha 
csak ma történt volna az egész.

Történetünket megelőzőleg egy napon valahol ütközet lehetett, 
mert messziről ágyudörgés hallatszott. Az emberek földre tartották 
füleiket; csendesen beszéltek: később mindenfelé futkostak; arczuk 
bizonyos félelmet árult el; féltékenyebb holmijöket elásták, rozzant 
pinczékbe s vermekbe temették. — Később az a hir kezdett szár­
nyalni, hogy a katonákhoz tiltó parancs érkezett, mely azoknak 
megtiltja a rablást. — Erre az emberek könnyebben lélegzettek, 
uj bátorságot nyertek, és seregestül mentek ki a falu telett levő 
országúira, melyen hír szerint H . . . tábornok elvonuland.

Fel-Csuth Fehérmegyének egyik regényesebb vidékén fekszik, 
ettől nem messze Ó-Barok, kis falucska. Az országút e két helység 
között vezet el. A két helység lakossága itt várta a császári sereg 
jövetelét, mely a magasan felkanyargó porfelhőről Ítélve, már nem 
messze lehetett.

Ekkor a várakozó tömeg közt zajgás támadt, s csaknem 
minden ajkon ezt lehete hallani: „A bárki vendéglőben 6 részeg 
huszár van !!! . . Bizonyosan elvesznek !!!

A nép most a vendéglő felé tódult. És valóban, a vendéglő 
udvarán hat huszár ló volt megkötve, bent pedig az ivó szobában 
mao-ok a vitéz huszár urak ugyancsak huszárosán ittak!

„Uraim, fussanak az Istenért!“ kiáltott fel valaki a tömeg 
közül, — „az egész német tábor jön s mindjárt ide ér!

„De még nem ért ide!?“ volt az egyik huszár egyszerit
válasza.

„Nem, de mindjárt itt lesznek, s önök veszve vannak. «"
„Akkor szóljanak, ha már itt lesznek!“ - felelt egy másik a 

huszárok közül, — hej galambom korcsmárosné, hozzon kend egy 
itcze bort! ... Ez a pint félfogamra se volt elég; ha már úgy is 
meg kell halni, had iszom utoljára eleget!!.

És azután ittak, ittak végtelen hosszukat, — közbe-közbe 
néhány huszár miatyánkot mondván el, oly czifra, oly kitarkazott
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nyelven, hogy attól valamely más natió-beli rokonunk legalább is
keresztet vetne magára! ,

Ezalatt a német sereg már annyira közeledett, hogy előőrsei
egészen kivehetők valának.

„Huszáraim! szólt újra valaki, — az Isten szent nevére kérem, 
fussanak, még most nem késő!“

„Futni! Futni! . . . Hm! mondá az egyik huszár, mi csak 
magyar nyelven tudunk, ezt a szót nem értjük. . . . Ha itt lesznek, 
hát szóljanak, majd akkor elballagjunk lassacskán!“

És csakugyan nem mozdultak egy tapodtat is, hanem ittak és 
imádkoztak amúgy isten-igazába.

Ott künn a nép sajnálatból elakarta rejteni lovaikat, hogy 
talán úgy nem veszik őket eszre.

De már ekkor csakugyan telkeitek, s kimentek az udvarra; 
egyik jobban tántorgott mint a másik ; eloldozták lovaikat, s mintha 
az a sok „fussanak“ szó valóban idegen szó lett volna, egyátalában 
nem akarták érteni.

Végre sok próbálgatás után felültek lovaikra.
„Ah milyen szépek! De kár értők!“ mondá egyuémelyik 

asszonycseléd.
És valóban szépek is voltak! Ügy ültek abban a nyeregben, 

mintha az egész világ az övéké lett volna, s az a ló egyszerre mind 
meg annyi táltossá változott alattok! . . . s igazán rájok illett hogy :

A huszárnak nincs a földön párja,
O az Vr Istennek első katonája!

„Korcsmárosné, gyöngy violám! ... az Isten is megáldja, 
töltse meg a kulacsomat!“ szólt egyik huszár, ki talán káplár lehe­
tett közöttük. — „így ni! köszönöm galambom! ... No hozzon 
még egy itczét, had iszom egy kis kurázsit! . . . így ni! . . . most 
már az ördöggel is farkas szemet nézek! . . . Itt a pénz, fogja 
lelkem!“

Dehogy fogadták volna el tőle a pénzt! . . .
„Menjenek már! fussanak már! . . .“ unszolta őket mindenki.
„Hm. mondá az utóbbi vitéz ur — még utóbb csakugyan 

megtanítanak futni! . . .
Ekkor sarkantyút adott lovának, s társaihoz szólt valamit 

huszár nyelven.
Azok megértették őt, s kirugtattak az udvarból.
„No testvérek, ballagjunk! . . . Isten áldjon bennünket!“
Az elől jövő ulánusok ekkor már alig lehettek távolabb egy 

puska-lövésnél; és huszárjaink mégsem akarták őket látni, de még 
csak észre sem venni. — A leglassubb ügetéssel haladtak előre. A 
nép sajnálkozott, sopánkodott felettök :
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„Miért nem futnak már nő ! . . ."
„Mindjárt végok van! . . ."
„Készakarva vesztik el magokat! . .
A mint az ulánusok a huszárokat észre vették, jelt adtak, s az 

eo-ész német tábor megállóit, hihetőleg attól tartva, hogy itt vala­
mely nagyobb számú ellenséges sereg van elrejtőzve. — De midőn 
meggyőződtek arról, hogy itt bizony nincs több. mint az a 6 szem 
huszár: 6 ulánus, egy káplár vezetése alatt kivált a többi közül 
és sebes vágtatva utánnok eredt. Kevéssé később másik 6 dzsidas
is megindult. . . , , ,

A huszárok ezalatt már meglehetős távolra haladtak, s bar
jól látták az utánnok rohanókat, úgy tettek, mintha semmit sem 
vettek volna észre; továbbra is csak ügettek, vagy a mint ők mon
dották. — ballagtak. . , . ,

De midőn az ulánusok mintegy puska lovésnyire közelítették
volna meg őket, mmiha megijedtek volna, elkezdtek sebesen vág­
tatni. — Ezek most még jobban megeresztették a kantárt, s úgy 
látszott, hogy lovaik futósabbak, mert mind jobban-jóbban bekezd- 
ték amazokat érni.

„No mindjárt beérik őket! . . mondák sokan.
„Végok van!"
„De kár, hogy annyit ittak!"
„Jaj, még csak egy pár ugrás!"

No szegények, végok vau!417a pá? ugrás be is következett, csak hogy nagyon kurucz

módon. , ,.. .(Vege kov.)

Kisfaludy Sándor életrajza.
(Folytatás.)

A fent említett négy iskola, vagyis 
férfiak heves toll-harczot folytattak egymás kozott, vagy más «6 
val: vitatkoztak a felett, hogy kinek van
sebb utón? - végre az utóbbi, vagy is az Lj iskola győződéi 

kedett, s meg irodai-
munkáin, melybe midőn belépünk, legelői 1^* KtsMudy Sándor

"£Fí's
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s egyiránt lelkesültek mindnyájan. - Az ő képzelete bekalandozta 
az összes természetet, s össze szedve annak színeit, költői nyelvével 
oly ragyogó képeket festett, minőket eddigelé nem látott az olvasó 
közönség °Ha a hazáról ir, forró honszerelme szikrázik, mint a tűz, 
- 8 olvasás után nem csak. hogy fellelkesülünk, de megfogadjuk, 
hogy mi is úgy szeretjük hazánkat mint ő, s nem leszünk ahhoz 
hűteknek soha! — Nem keresi ő a gondolatokat, s gondolatai meg 
is mindig újak, s e mellett mint érzései is tiszták és egészségesek.

J ó kai M ó r. (Lásd a (33*3. lapon.)

Kisfaludy Sándor a ( Vák ős nemzetségből vette származását. 
Született Sümegen, Szalavármegyében, szept. 27 én 1 772-ben A 
gymnásiumot Győrött végezte, egész a philosophiai osztályokig, s 
mindig első volt a jelesek közt. — A bölcsészetet és a jog 2 első 
évét Pozsonyban végezte; itt azonban már nem érdekelték annyira 
iskolai kötelességei, hanem inkább Schiller munkáin lelkesült, s 
virulni kezdő irodalmunkkal foglalkozott. —- Megismerkedett az 
akkor itt székelő lelkes, magyarérzelmü kis papokkal s szünideje
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legnagyobb vészéi ezek között töltvén, hazafias érzelmei itt fejlettek 
kf legelőször. — Méginkább kifejlettek, s agy szólva lángra lob­
bantak érzelmei midőn az I 7‘JO-iki pozsonyi országgyűlés megnyí­

lott. - Szorgalmasan látogatta az üléseket, s nem volt tálán senki 
a ki a honatyák szónoklatain jobban lelkesült volna, mint o,- Mint 
minden szép és nemesnek kedvelője, a mi szabad ideje meg maradt.

A 1 á n gjm a d á r “(Flamingó.)



- a népművészeteknek áldozta. - Felkereste a szép társaságokat; 
odahaza irt. rajzolt; a zenét nem csak hogy kedvelte, de maga is 
tudott hegedülni; a színházakat pedig egész szenvedéllyel látogatta.

(l-\ .1 vt kfiv.i

Magyarország 1 őrt é n <*t é ne k
(Vége.)

rövid kivonata.

II. Lipót után következett fia , .
1. Ferencz sok küzdelem után szövetséges társaival vegre 

legyőzte 1. Napoleon franezia császárt. Sok hasznos intézetet tett, 
csatornát ásatott, (Bács-Bodrog megyében, a Dunát és Tiszát köti 
össze) melv ma is nevéről neveztetik, a tengermellék egy részét 
hazánkhoz Vissza csatolta ; alatta tudomány, mesterség virágzásnak 
indult. 1 x2 5-ben alatta tétetett le alapja a magyar tudós tár­
saságnak, melyben legtöbb érdeme volt gr. Szécsén y i 1 si­

x'á n n ak. 43 évi uralkodása után 6 7 éves korában halt meg 1835-ben ;
utálnia első szülött fia a szelid

V. Ferdinánd főherczeg koronáztatott meg nagy pompával 
1830. szept. 28-án Pozsonyban a nemzet örömnyilatkozatai között. 
Az 1833. 1X44, 1848-dik évi országgyűlések emléke örökre tel­
marad, mert ezekben a nemzeti nyelv szinte a király székig emelke­
dett. minden vallás egyenlővé tétetett, nemes és paraszt egyiránt 
adókötelezett lett, s a jobbágyok felszabadhattak. Alatta történt 
1838-ban a buda-pesti iszonyú árviz. mely több millió kárt
okozott.

Az 1848-dik év decz. 2-kán a trónról lemondván, utánna unoka 
öcscse, Ferencz Károly főherczeg fia

I. Ferencz József lett a birodalom uralkodója, kit Budán 
1887. jun. 8-kán koronázott magyar királyivá Simor János 
esztergomi érsek. Közli: Somodi József.

Agyagszobrászat.

A fazekas-mesterség azaz földből nap vagy tűz által kiszárítva 
valami használható eszközt készíteni, az ember első mestersége volt.

A fel ázott föleiben hagyott lábnyom első és természetes, mint­
egy magától kínálkozó elem volt. az embernek hasznos eszközül 
vagy játékszerül.

Csészék, csuprok alakultak, először a szomjcsillapító folyadé­
kok számára azonnal, midőn az ember megszűnt kezéből inni a 
vizet, és csapatonként járni a forráshoz, mint az állatok.
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A tűz föltalálása után be kelle következni a már tökélyesebb

fozn ^n^ez(letlegeSi csupor vagy csésze alakulásától kezdve az
aranyos virágtartóig a chinai és japám emaillirozott porczellamg,
óriási lépcsó'zet volt. ,

Legrégibb idők bizonyítják, hogy ez a mesterség roppant sok
kézt foglalkoztatott. . .

Bábeltornya nem volt egyéb, mint egy nagy téglahalmaz.
Mózes azért szabadító ki népét az egyiptomi rabszolgaságból, 

mert nem akartak nekik pelyvát szolgáltatni az eg) íptonna 
téglákészitéshez, mi a gúlák építéséhez volt szánva.

A görögök, kiknek nem volt egyel, vallásuk mint a ^ P ’ 
bárminő alakban bálványozni, sőt Plátó maga. ki mmdenben csak 
az ideált, a lelket imádta, a külsőleg oly közönséges fazekas . 
térségét annyira becsülte, hogy a legelső agyagmuvesnek szobrot
emeltetett és érdempénzt veretett. _

Kétségkívül voltak is Görögországban aztán ilynemű reme'- 
művek, de az idő, a társadalmi forrongások, betörések, tűzi ész,
fölemésztették.

Földdé lett a mi földből volt. mplvró'lEgyedül csak a sírokban találtak néhány edényt, melyről 
képzelhetjük, hogy min» edények voltak szokásban. Az entfczc
helye legjobban megóv minden tárgyát.

V 4z etrusquok, kik Etruriában - jelenlegi Foscánaban lak
t,k olv tökélyre vivék a fazekas mesterséget, oly sok kuloi.t 
t, k oh tokéi) íev urnákat készítettek, hogy
alakú csészét, korsokat, vuageaenye^c, mao-nkatvalamennyi nemzetet ők látták el edénynyel, hogy okét magukat
ecry fazekas nemzetnek lehetett volna tartam.

A rómaiak utánzók bár, tie nem buták annyina vmm
. “«.tÄSSÄÄ mi, Rómából 

kisöpröftek mintegy bizonyítványául Róma egykor, orrásnagy

SagáTkrómai császárság bukásával az agyagmunkák művészete a 

többi művészettel együtt elmúlt, elenyészett,

tettek, hogy egy uj világot teremtsenek. müvéSZetet
- - -1 (.„kották fönn eÉrvedül ezt a művészétéiA bizanczi görögök tartottak to g ennek gyakorlata 

Damasban, kelet legelső munkás varosában volt enaeK cy
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és az itt készült edények mint királyi pompához tartozók vitettek 
szét a világba.

Pedig ez a készítmény nehézkes és Ízléstelen volt, látszott 
rajta, hogy a művészet titkát elfeledték.

I >e inig Nyugat teremte, el veszté és újra megkisérté az agyag- 
gvuras mesterséget, addig a vén Kelet, tudtunkon kívül évezredek 
óta késztté a finom átlátszó porczellánt. gyönyörűen kiszínezve, és 
a chinaiak és japánok kezében már száz meg száz év óta a lcgna- 
gvobb tökélyben virágzott ez a művészet.

Annyira mentek, hogy még máig sem tudjuk — őket utánozva 
sem elérni művészetüket egészen. Es ha a műveltségnek mérté­
kéül a porczellán készítést vennők, ugyancsak hátra maradna 
Nyugat. Kelet előtt.

Arábia legelső mérnökei, kik Chináról beszélnek, melyet ezer 
évvel ezelőtt alig volt alkalmuk csak megpillantani is, az indus 
tengereken hajózóknak azt állítják, hogy ezen csodás országban 
semmit sem becsülnek nagyobbra, mint a porczellán készítést , és a 
rajta levő tájképek rajzolását; továbbá, hogy a chinaiak eláraszt­
ják Indiát. Persiát és Arábiát átlátszó porczellán edényekkel, melyek 
utánozhatatlan szépségnek, és hogv milliók foglalkoznak ezzel s 
nincs nagyobb dicsvágyuk ősidők óta, mint porczellánkészítés.

A japánok még meghaladják a dunaiakat, mert nekik még 
egy különös fénymázuk (email van; ezt egy fa nedvéből kapják, 
oly móddal, hogy felnyitják a fahéját és nedvét apró edénykékbe 
fogják. Ezt különféle módon átdolgozva az oly gyönyörű kristá­
lyozást adhatják a porczellánnak.

Jókai Mór.
— Kf'ppel. —

Bátran feltehetem e kérdést: van-e, ki e nevet nem ismeri ? 
Aki politikává! foglalkozik, nevét feltalálja; ki soha életében nem 
gondolt országos dolgokra, e név előtte még sem ismeretlen, mert 
ott diszlik az számtalan könyvön; Jelieden munkáinak számát 
meghatározni.

E „ragyogó tollú" regényíró, kitűnő szónok is egyszerismind, 
s fáradhatatlan szellemének nyomai a napi satjtó terén is láthatók.

Jókai Mór született 1825-ben Komáromban. Még igen fiatal 
volt. mikor az írói pályára lépett. Húsz éves korában adta ki első 
regényét „A szomorú napokat" s a hírlapokban számtalan novella 
jelent meg akkor már tőle. Azóta nincs év, melyben újabb újabb 
művek ne látnának napvilágot, s a magyar közönség kedvencze



lévén, regényei örömnél fogadtatnak. Ki egy munkáját olvasott, 
meg lehet győződve, hogy valamennyit kiválóan szép nyelvezet 
kelletne lengi át, nem különben gazdag képzelemmel s természeti 
hűséggel rajzolt jelenetekkel találkozik.

Jókai e szellemdus és termékeny regényíró, mint ilyen egye­
dül áll a magyar irodalomban; eddigelé nines, ki vele vetélked­
hetnék, nincs, ki annyit bírna felmutatni, mint ő; munkássága nem­
csak páratlan, de bámulatos. Oszpontosítva van benne mély érzelem, 
humor s gazdag képzelő tehetség.

Egy néhány, köztetszésben részesült müveiből németre is van 
fordítva, s valószínűleg több is fogja követni.

Nem szándékom kis olvasóimat, munkáival bővebben ismertetni, 
ha azok számát tudni lehetne, ide igtatnám ; lesz idő, midőn önök is 
jobban megismerkednek vele, addig is, arczképét adván, e sorok 
által figyelmeztetni akarom, hogy tanulják tisztelni ama férfiút, 
kire nemzetünk méltán büszke lehet!

Legnevezetesebb regényei: ..Egy magyar nábob“ s ennek 
folytatása „Kárpáthi Zoltán“, azonkívül remekmű „Erdély arany­
kora“, „Törökvilág Magyarországon“, „Hétköznapok“, legújabbak: 
„Mire megvénülünk“, „A kőszívű ember fiai“ stb.

H. Ei-ma.

A liíllgmadár. (Flamingó.)
— Kvppel. —

E madár a gázlók rendéhez soroztatik s leginkább színe által 
tűnik ki, de csodálatos alakja és életmódja is magára vonja a 
figyelmet.

Hosszú nyaka és vékony hosszú lábai különös ellentétet képez­
nek e gázló testének hosszaságához; mert mig lábától csőréig ú láb 
magas, addig teste hosszúsága alig van o'yan mint egy libáé.

De csodálatos alkatú csőre is figyelemre méltó. Ez hosszabb 
mint egész feje, és közepén az állkapocs rögtön meghajlik, úgy, 
hogy egy szöget képez. Különben feje egészen kopasz.

Első éveiben tollazata nem igen mondható szépnek, mert az 
egész fiatal flamingóé hamuszínes fehér, barna tarkázattal. Két 
éves korában testszinük lesznek tollai, szárnyai szélezete pedig 
sötét vörös; és ezután évről évre sötétebi) vörös lesz egész tollazata, 
és végre bibor vörös. Vörös lábain három, uszóhártyával ellátott 
lábujj van, előre hajolva és egy hüvelyk. Sárga csőrének hegye 
fekete.

A közönséges Hamingó Amerikában, és egész Atrikában él,



de különösen a Középtenger partjain, és néha még a Rajnánál is 
található.

Eledele rovarokból, halikrából, stb. áll, de legjobban szereti 
a csigát és halat, miket hosszú nyaka segélyével igen könnyen 
halász.

A flamingók, a darvak és libákként, nagy csoportban élnek 
együtt és nem vándor-. hanem költöző madarak. — Repülni 
nagyon jól tudnak.

Alakjuk és színük által igen sok tévedésnek voltak okai. Miu­
tán röptűkben tökéletes keresztet képeznek, minthogy hosszú nyakuk 
és lábaik kinvujtvák. azért a régi időben gyakran adtak a tudat­
lanabb nép közt azon mondásra okot: hogy sajátságos és csodás 
vörös keresztet láttak az égen tova röpülni.

Csodálatos csalódásnak voltak e madarak a franczia forrodalom 
alatt is okai. Midőn t. i. St. Domingo szigetén angol megszállástól 
féltek, egy szerecsen nem kevés távolban a tenger télé egy hosszú 
sor flamingót vett észre, melyek szárnyaikat tisztiták. Angol csapat 
nak gondolva őket, melv hitében vörös tollazatuk még megerősité, 
miután azt egyenruhának gondolta, Gonaivesbe tiltott és elhíresz­
telte ott. hogy : ..az angolok jönnek.“ — E hírre a parancsnok 
meghozatta a vészharangot, megkettőzte az őröket, és egy csapatot 
küldött ki az ellenséget kikémlelni. De csak hamar észrevették a 
távcső segélyével, hogy a félt ellenség csak egy csapat flamingó. ■

De nézzük még csodálatos módon készített fészket is. U t. i. 
mocsáros helyekre készíti azt iszap- és sárból, mit körmei segélyével 
gúla alakban készít el. a legtetején egy kis üreget hagyva, hova 
aztán tojásait rakja.

A természet bölcsen intézé el. hogy e madarat ekként tanítá 
fészkét készíteni, miután hosszú lábaival közönséges fészekben nem 
fért volna el anélkül, hogy tojásait meg ne sértse.

A flamingó húsa nem a legjobb, de nyelve és velője már a 
rómaiak és görögöknél is csemegének tartatott.

Ilonka szünórái.
De biz elég volt a szünórákból ennyi, csakhogy végre itthon 

vagyunk!
Milyen jó a régi megszokott tárgyakat újra látni, itt van asztal, 

hol dolgozni szoktam, itt a jó Beregszászi-féle zongora, mely mellett 
ugyan a tanár néha a kezemre legyintett, ha sokszori mondása után 
még sem tudtam jó accordot fogni. Ámde most oly jól esik a már 
betanult darabokat eljátszhatni.

— G3S
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Mulattunk eleget, tehát most már munkára fel!!
Közelednek a hosszú esték, zord lesz az idő kint, mily jól fog 

esni a „barátságos meleg szobában“ üldögélni és dolgozni, tanulni.
De néha egy kis szórakozás is jól fog esni, kivált ha haszon­

nal van összekötve.
A szerkesztőnő rámbizta, hogy tudassam kis olvasóinkkal, 

miszerint egy kötet Gyér m e k-s z i n d a r a b o k a t fog kiadni, ha 
találkozik reá elég megrendelő, mert előfizetést nem fogad el, ki 
tudja lesz-e elég pártoló, mert ha nem lesz, akkor a nyomtatási 
nagy költséget nem vállalja magára.

E könyvecskében benne lesznek azok a színdarabok, amelyek 
a „Méhecskében“ már megjelentek, volt. és azon kivid lesz egy pár 
egészen uj és még francziából fordított is.

Kérjük tehát kis olvasóinkat, legyenek szívesek erre aláírókat 
gyűjteni, minden öt aláiró után egy tiszteletpéldány jár.

Ára a mintegy kétszáz lapra menő könyvecskének 1 frt. a. é.
Kik megrendelni fogják, azoknak utánvét mellett küldjük 

meg, és igy megkíméljük a pénzfelküldési költséget és fáradságot.
° Az aláírásokat a szerkesztőnőhöz kérjük küldeni, hanem oki. 

20-ikáig bizonyosan, mert ha akkor elég aláiró nem lenne, akkor 
nem nyomatjuk ki a könyvet, minthogy nagyon sokba kerül.

Én már előre is örülök neki, hogy majd újra színdarabot 
adunk, mennyi kedves időtöltésünk lesz a próbákon, azutan majd 
mikor már az előadásra készülünk, meg mikor a nézők jönnek. 
Máskor olyan bátortalanok vagyunk ha idegen vendég van a ház­
nál, de ilyenkor minő szépen iparkodunk elmondani szerepünket, 
és hogyan megtanuljuk belőlle, mifélekép kell magunkat társaság­
ban viselni, vendéget illedelmesen fogadni.

Vajon kis olvasóim közül játszanak-e né hányán színházatv 
kisértsék meg, majd meglássak minő kedves időtöltés lesz ez . Meg 
kedves szülőiket is gyönyörködtetni fogja.

A negyedéves előfizetés ideje is itt van, vajon lesz-e most több 
előfizetője a „Méhecskének“. mint ezelőtt volt, vág) azok is elma­
radoznak, kik eddig voltak ? Higyjük, hogy szaporodni fognak, a 
minek csakugyan itt is volna már az ideje.

Különfélék.
#Az o r szág gy ülés, hír szerint, október 16-dikára vau összeírna.
'Zách Klárának, Visegrádon emlékkeresztet állítottak, és ünne­

pélyesen föl is szentelték. — A felkoszoruzott, díszes kereszt mellett a vise­
grádi plébános tartott beszédet, elmondván Zách Klára és családja szomorú 
történetét. Beszédét végezvén, leülté papi ingét és Arany „Zách Klára"
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ezimü költeményét szavalta el. Ezek után a „Sz ózat“-ot énekelte az egybe- 
vyült tömeg kicsinye nagyja. Végre megzeudült a „Rákoczy mdulu es az
ünnepély véget ért. ... . . , , , j ,.

* G r ó fFestetich Dénes bálvány-utezai liazanak udvarát a zene
egyletnek ajándékozta, hogy ott termet építhessen; gróf Festetieh Fái pedig 
lu ( UH) frtot utalványozott az építésre. ...

* _,\ z aradi csata szoboremlékét, hir szerint, Aradi Zsigmond kitűnő 
szobrász, Olaszországban elkészité és már útnak is iudítá. — Izsó Miklós 
pedig X r i ti v i a költő szobrán dolgozik múzeumunk számára.

* Etilen i a, a frauezia császárné, már október o-kén megkezdi keleti 
Htját Suez CS Bethlehem felé. Oktober 12-én érkezem! meg Konstantinápoly­
ban, a „Sas- nevii e czélra felszerelt hajón. — Jaffa körül, Amadeus olasz
herezeg várja a császárnét hajóhaddal.

*A polai tengerészeti parancsnokság jelenleg egy hadihajót 
épített, melynek Zrínyi Miklós nevet adnak Ez lesz az első osztrák hadihajó, 
mely magyar nevet visel.

* Pesten 1800 óta 1177 ház, és 41 gyár épült. Ezenkívül Kőbányán
t)!< Láz s 1 gyár. ,

* \V a g n v r o }> e r á i annyira kedveltek, hogy nemcsak Németországban,
é< az egész continenseii adják, hanem már Londonban is készülnek „ fa nu­
ll á u s e r"-t előadni.

Betürejtvóny.
Mo 3, 7, ja 11, 12, ép 3, e 10, egy a f 13, 1 1 2,
Bére 17, e 4, 15, vagy völgyeit.
20, IV, s ; z 17, 8, föld ve 15, é 1 1. s el töl 14,
Vagy ka 8, IV, sz os tereit:
10, o u f 4, 10 e b 1 e in 5 in i en részen
Tud 7 <> bog 14, 4, igazán
Minden 1, V, u t, k 2, o 8 t 0 r lészen
S 1, 2, 3, 4, 5, 0, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 10, 17, 18, IV, 20. 
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A kis posta.
Kiss Endre urnák. Kérjük, szíveskedjék 

rólunk megemlékezni.
\ i (i é z á u a k. A cseh monda folytatását vsak 

minél egyszerűbben előadva fogjuk kérni , mert az 
ilyesmi csak úgy bir érdekkel.

Pest 18p9. Nyrmatutt az „Athenaeum“ könyvnyomdájában.
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